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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Torah
Or de l'Admour HaZaken, paracha נח, bibliothèque Torah Texts de chabad.org, vocalisé par Hassiduité. Traduction française littérale en
regard ; les encadrés explicatifs sont adaptés de « Lessons in Torah Or / Likutei Torah » d'Avraham Katz (ChassidutBehirah).

« Les grandes eaux ne pourront éteindre l'amour,

et les fleuves ne le submergeront pas ; si un homme

donnait toute la fortune de sa maison pour l'amour,

on n'aurait pour lui que mépris. » Les grandes eaux,

ce sont tous les tracas de la parnassa [subsistance] et

les pensées qui portent sur les affaires de ce monde,

etc. Et pourtant elles ne pourront éteindre l'amour.

Il s'agit de l'amour caché, présent par nature en toute

âme d'Israël et qui provient de l'âme divine. La na‐

ture de cette âme est de monter et de se fondre tou‐

jours dans les hauteurs, comme la flamme qui monte

d'elle-même. C'est ce qui est écrit juste avant : « Ses

étincelles sont des étincelles de feu, une flamme de

Ya-H », c'est-à-dire une flamme qui vient d'en haut.

Cette flamme est l'âme divine : avant de se revêtir du

corps matériel, elle jouissait de l'éclat de la Chekhina

et elle était unie d'une union parfaite à l'Ein Sof,

béni soit-Il. C'est pourquoi, même après s'être revê‐

tue du corps matériel pour s'occuper d'affaires maté‐

rielles, celles qu'on appelle « grandes eaux », ces

eaux ne pourront pas l'éteindre ni l'empêcher d'être

toujours dans un amour et un désir prodigieux de

monter et de se fondre dans les hauteurs. Bien au

contraire : parce qu'elle s'est revêtue de ces grandes

eaux, elle peut atteindre un degré plus élevé qu'avant

sa descente en ce monde, comme on l'expliquera.

אַהֲבָה ת הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ

ת כָּל הוֹן ישׁ אֶ ן אִ ם יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ וּנְ

ם ים הֵ בִּ יִם רַ נֵּה מַ אַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ. הִ יתוֹ בָּ בֵּ

ם נֵי עוֹלָ יְ נְ עִ בְּ בוֹת שֶׁ שָׁ חֲ מַּ הַ ה וְ נָסָ רְ פַּ דּוֹת הַ רְ כָּל טִ

ת כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ם כָּל זֶה לֹא יוּכְ עִ י וְ כוּלֵּ זֶּה וְ הַ

יֵּשׁ ת שֶׁ רֶ תֶּ סְ מֻּ אַהֲבָה הַ ינַת הָ חִ הוּא בְּ אַהֲבָה שֶׁ הָ

שׁ ינַת נֶפֶ חִ בְּ ע מִ בַ טֶ ל בְּ אֵ רָ יִּשְׂ כָל נֶפֶשׁ מִ בְּ

ה לָ עְ מַ יד לְ מִ כָּלֵל תָּ לִ עֲלוֹת וְ הּ לַ עָ בְ טִּ ית שֶׁ לֹקִ אֱ הָ

יל עֵ כָּתוּב לְ מוֹ שֶׁ יהָ כְּ לֶ אֵ עוֹלָה מֵ ת הָ בֶ הֶ לְ שַׁ כְּ

הוּא ת יָהּ שֶׁ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ ינֵּיהּ רְ מִ

שׁ נֶּפֶ יא הַ הִ לָה שֶׁ עְ מַ לְ בָּאָה מִ ת הַ בֶ הֶ לְ ינַת שַׁ חִ בְּ

י מִ גַּשְׁ גּוּף הַ הּ בַּ שׁוּתָ בְּ לַ תְ ם הִ קּוֹדֶ ית שֶׁ לֹקִ אֱ הָ

ת דֶ יוּחֶ ה מְ יְתָ הָ ינָה וְ כִ שְּׁ יו הַ זִּ נֵית מִ ה נֶהֱ יְתָ הָ

זֹאת גַּם לָ רוּךְ הוּא. וְ ין סוֹף בָּ אֵ יִּחוּד בְּ ית הַ לִ כְ תַ בְּ

ים יָנִ נְ עִ עֲסוֹק בְּ י לַ מִ גַּשְׁ גּוּף הַ הּ בַּ שׁוּתָ בְּ לַ תְ ר הִ אַחַ

ם כָּל זֶה לֹא ים עִ בִּ יִם רַ ים מַ אִ רָ נִּקְ ן הַ הֵ יִּים שֶׁ מִ גַּשְׁ

ה בָ ינַת אַהֲ חִ בְ יד בִּ מִ יוֹת תָּ הְ לִּ הּ מִ כַבּוֹתָ לוּ לְ יוּכְ

ה לָ עְ מַ כָּלֵל לְ לִ עֲלוֹת וְ לָאָה לַ פְ ה נִ שׁוּקָ וּתְ

כָּר זְ נִּ ים הַ בִּ יִם רַ מַ הּ בְּ שׁוּתָ בְּ לַ תְ י הִ דֵ ל יְ בָּה עַ רַ אַדְּ וְ

ר גָּבוֹהַּ יּוֹתֵ גָה הַ רֵ דְ מַ יעַ לְ גִּ הַ יל יְכוֹלָה לְ עֵ לְ

ר: אֵ בָּ ר יִתְ שֶׁ זֶּה כַּאֲ עוֹלָם הַ ה לָ דָ יָּרְ ם שֶׁ קּוֹדֶ מִ

Ce maamar se rattache à la paracha Noa'h. Le déluge y est lu comme une purification du monde plus que comme

une punition. La même chose se passe dans la vie de chaque Juif. L'âme divine descend dans un « déluge » de

matérialité, qui menace de la noyer. Elle n'y résiste pas seulement : c'est en traversant ces eaux qu'elle s'attache à

Hachem plus fort qu'avant. L'« éclat de la Chekhina », dont l'âme jouissait en haut, est une connaissance de

D.ieu révélée à la mesure des créatures. On dit « éclat » parce que c'est infime face à Sa vraie grandeur.
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Or, ces grandes eaux dont on a parlé s'appellent « les

eaux de Noa'h ». Il est écrit en effet (Yechayahou 54)

: « De même que J'ai juré que les eaux de Noa'h ne

passeraient plus sur la terre, de même J'ai juré de ne

plus M'irriter contre toi ni te menacer » (voir le livre

Ir Guiborim). Noa'h, en effet, c'est le repos de l'es‐

prit [nay'ha derou'ha], c'est-à-dire la cessation,

comme un homme qui cesse son travail. Ainsi est-il

écrit : « Et Il cessa [vayichbot] le septième jour », ce

que le Targoum rend par : « Et Il se reposa [vena'h]

le septième jour », etc. Quant au nom « Noa'h,

Noa'h », écrit deux fois, il désigne le repos supérieur

et le repos inférieur, c'est-à-dire le chabbat inférieur

et le chabbat supérieur. Ce dernier aura lieu dans le

futur, et on l'appelle « le jour qui est tout entier

Chabbat », alors que le Chabbat inférieur n'est pas

tout entier Chabbat, comme on l'expliquera. À pre‐

mière vue, en effet, le déluge reste incompréhensible.

S'il ne s'agissait que de faire disparaître et de détruire

les hommes fautifs, pourquoi fallait-il un si grand

bouleversement ? Hachem avait bien le pouvoir de

les faire disparaître en un instant, même sans déluge !

Mais en vérité, le déluge vint purifier la terre, ainsi

qu'il est dit : « car la terre est remplie de violence ».

Elle s'était extrêmement corrompue et il fallait la pu‐

rifier. C'est pourquoi vint précisément le déluge, qui

relève de l'eau, afin de purifier les impurs. C'est à

l'image du mikvé de quarante séa, qui purifie celui

qui est impur : de même, le déluge vint purifier toute

la terre, ainsi qu'il est écrit (Ye'hezkel 36) : « Je ré‐

pandrai sur vous des eaux pures et vous serez purifiés

», etc. C'est pourquoi on les appelle « eaux de

Noa'h » : il en résulte le repos de l'esprit, etc.

י א מֵ רָ יל נִקְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ בִּ יִם רַ ינַת מַ חִ נֵּה בְּ  הִ וְ

י תִּ עְ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ כָּתוּב )ישעי' נד( אֲ מוֹ שֶׁ נֹחַ וּכְ

צֹף קְּ י מִ תִּ עְ בַּ שְׁ ן נִ ץ כֵּ אָרֶ ל הָ י נֹחַ עוֹד עַ עֲבוֹר מֵ מֵ

י ים( כִּ בּוֹרִ יר גִּ ר עִ פֶ סֵ יֵּין בְּ ךְ )עַ ר בָּ עָ גְּ ךְ וּמִ יִ לַ עָ

ה יתָ בִ ינַת שְׁ חִ הוּא בְּ נֵּה נֹחַ הוּא ניחא דרוחא שֶׁ הִ

בֹּת כָּתוּב וַיִּשְׁ מוֹ שֶׁ תּוֹ. וּכְ לַאכְ מְּ ת מִ שּׁוֹבֵ ם הַ אָדָ כְּ

אָה יעָ בִ גּוּמוֹ ונח ביומא שְׁ רְ תַ י וְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

ם ניחא דעלאי כָּתוּב נֹחַ נֹחַ ב"פ הֵ ה שֶׁ י. וּמַ כוּלֵּ וְ

ת בָּ שַׁ אָה וְ תָּ בָּת תַּ ינַת שַׁ חִ הוּא בְּ וניחא דתתאי שֶׁ

ת בָּ כּוּלּוֹ שַׁ א יוֹם שֶׁ רָ נִּקְ יד שֶׁ תִ עָ יֶה לֶ יִּהְ ילָּאָה שֶׁ עִ

ר שֶׁ בָּת כַּאֲ ינוֹ כּוּלּוֹ שַׁ אָה אֵ תָּ בָּת תַּ ן שַׁ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ מַ

בּוּל מַּ יַן הַ נְ ן עִ ינוֹ מוּבָ ה אֵ אוֹרָ כְ נֵּה לִ י הִ ר. כִּ אֵ בָּ יִתְ

ים נָשִׁ אֲ ת הָ חֵ שַׁ יר וּלְ בִ עֲ הַ ק לְ יָה רַ ם הָ אִ שֶׁ

זֶה שׁ גָּדוֹל כָּ עַ ינַת רַ חִ בְ ךְ לִ רַ ה הוּצְ ים לָמָּ אִ חוֹטְ הַ

לֹא ם אַף בְּ ירָ בִ עֲ הַ יָה ביכול' ה' לְ גַע א' הָ רֶ הֲלֹא בְּ

ת ר אֶ הֵ טַ בּוּל בָּא לְ מַּ יָה הַ ת הָ מֶ אֱ בּוּל. אַךְ בֶּ מַּ הַ

לָה קְ לְ קַ נִתְ ס וְ מָ ץ חָ אָרֶ אָה הָ לְ י מָ ר כִּ מַ נֶּאֱ ץ שֶׁ אָרֶ הָ

בּוּל מַּ זֹאת בָּא הַ לָ ה וְ הֳרָ טָ ךְ לְ רָ צְ יָה נִ הָ אֹד וְ מְ

ת ר אֶ הֵ טַ י לְ דֵ כְ יִם בִּ ינַת מַ חִ הוּא בְּ א שֶׁ קָ וְ דַּ

יא הִ אָה שֶׁ וֶה מ' סְ קְ מִּ ת הַ מַ גְ דֻ הוּא כְּ ים שֶׁ אִ מֵ טְּ הַ

א בּוּל בָּ מַּ יָה הַ ן הָ מוֹ כֵּ א כְּ מֵ טָּ ת הַ ת אֶ רֶ הֶ טַ מְ

כָּתוּב מוֹ שֶׁ ץ וּכְ אָרֶ ת כָּל הָ ר אֶ הֵ טַ י לְ דֵ כְ בִּ

ים הוֹרִ יִם טְ יכֶם מַ לֵ י עֲ תִּ קְ זָרַ אל לוֹ( וְ קֵ זְ )יְחֶ

ה נַּעֲשָׂ י נֹחַ שֶׁ ים מֵ אִ רָ זֹאת נִקְ לָ י וְ כוּלֵּ ם וְ תֶּ רְ הַ וּטְ

י. כוּלֵּ זֶּה ניחא דרוחא וְ מִ

Le nom de Noa'h est répété deux fois au début de la paracha. Le Midrash l'explique simplement. Noa'h apporta

le repos en haut, car les anges cessèrent de se plaindre que D.ieu ait créé l'homme. Il l'apporta aussi en bas, car les

hommes surent qu'aucun déluge ne reviendrait. Le maamar y lit deux niveaux de Chabbat. Sur la question du

déluge : Hachem a déjà fait mourir d'un coup, comme les premiers-nés d'Égypte ou l'armée de Sisra. Il voulait

donc purifier. Les quarante jours de pluie répondent aux quarante séa du mikvé, environ 340 litres.
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Or, l'asservissement [chiboud] de la parnassa s'ap‐

pelle lui aussi « eaux de Noa'h ». Nos Sages, de mé‐

moire bénie, enseignent en effet qu'Avraham, notre

père, choisit pour lui l'asservissement face au Guéhi‐

nam. L'âme ne peut entrer au Gan Éden pour jouir

de l'éclat de la Chekhina sans être d'abord descendue

au Guéhinam. C'est ce qu'on a dit à propos d'A'her :

« Mieux vaut qu'on le juge et qu'il entre dans le

monde futur. » Elle doit aussi se plonger dans le

fleuve de Dinour, comme on l'a expliqué ailleurs. De

même, par l'asservissement, on peut s'élever toujours

plus haut, jusqu'au degré le plus élevé. L'asservisse‐

ment ne désigne pas le fait qu'un roi règne aujourd'‐

hui sur nous et nous prélève un impôt. Du temps du

Beth HaMikdach aussi, en effet, un roi d'Israël ré‐

gnait sur nous, et l'impôt était plus lourd encore,

comme on le sait, puisque chacun devait donner la

dixième partie. Le sens est plutôt le suivant. Tant

que le Beth HaMikdach existait, s'épanchaient une

bénédiction et une influence immenses, au point

que la terre d'Israël était « une terre ruisselante de

lait et de miel », etc., d'une manière qui ne suivait en

rien l'ordre naturel, comme le rapporte la Guemara à

la fin du traité Ketouvot. Il n'y avait alors aucun sou‐

ci ni aucun tracas de la parnassa. Aujourd'hui, au

contraire, chacun connaît les efforts et les tracas de la

parnassa, pour s'occuper des affaires de ce monde

matériel. Ce sont les grandes eaux dont on a parlé,

appelées « eaux de Noa'h », c'est-à-dire le repos de

l'esprit. Par ces grandes eaux, en effet, l'âme s'élève à

un degré plus élevé qu'avant de se revêtir, etc., quand

elle ne faisait que jouir de l'éclat de la Chekhina, etc.

Nos Sages, de mémoire bénie, l'ont dit : « Une seule

heure de téchouva et de bonnes actions en ce monde

vaut mieux que toute la vie du monde futur. » Il

s'agit en effet de la supériorité de la lumière qui pro‐

vient précisément de l'obscurité, c'est-à-dire itkafia

sitra a'hra [la soumission de l'« autre côté »] et

transformation [it'hapkha] de l'obscurité, etc. Toute

la journée, l'homme s'occupe d'affaires matérielles,

dans les tracas de la parnassa, qu'on appelle « obscu‐

rité ». Puis il médite pendant la prière sur ceci : « il

י נֹחַ ן מֵ א גַּם כֵּ רָ ה נִקְ נָסָ רְ פַּ בּוּד הַ עְ נֵּה שִׁ  הִ וְ

ר לוֹ חַ בָּ כָה שֶׁ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ וּכְ

י אִ מוֹ שֶׁ כְּ נֹּם. שֶׁ בּוּד נֶגֶד גֵּיהִ עְ ינוּ שִׁ ם אָבִ הָ רָ אַבְ

יו זִּ נוֹת מִ הָ ן לֵ דֶ גַן עֵ בֹא בְּ ה לָ מָ שָׁ נְּ הַ ר לְ שָׁ פְ אֶ

מוֹ נֹּם וּכְ גֵיהִ ן בְּ כֵ ם לָ ד קֹדֶ רֵ תֵּ ד שֶׁ ינָה עַ כִ שְּׁ הַ

א מָ לְ עָ ב דלידייני' וליתי לְ ר מוּטָ י אַחֵ רוּ גַּבֵּ אָמְ שֶׁ

כָּתוּב מוֹ שֶׁ ינוּר כְּ ר דִּ הַ נְ בֹּל בִּ טְ גַם לִ דאתי וְ

ים בּוּד יְכוֹלִ עְ י שִׁ דֵ ל יְ ן עַ מוֹ כֵּ ר. כְּ קוֹם אַחֵ מָ בְּ

. ר גָּבוֹהַּ יּוֹתֵ גָה הַ רֵ דְ מַ לָה לְ עְ לָה מַ עְ מַ לעלו' לְ

ה תָּ ינוּ עַ לֵ יֵּשׁ עָ ה שֶׁ ירוּשׁ מַ פֵּ ין הַ בּוּד אֵ עְ נֵּה שִׁ הִ וְ

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ן בֵּ מַ זְ גַּם בִּ ס שֶׁ נוּ מַ תָּ אִ ל מֵ נּוֹטֵ שֶׁ ךְ וְ לֶ מֶ

יָּדוּעַ ר כַּ יוֹתֵ יָה בְּ ס הָ מַּ הַ ל וְ אֵ רָ ךְ יִשְׂ לֶ ינוּ מֶ לֵ יָה עָ הָ

וָּונָה כַּ לָּא הַ ן. אֶ יתֵּ ם לִ י אִ ךְ כִּ רַ י הוּצְ ירִ לֶק עֲשִׂ חֵ שֶׁ
ךְ שָׁ מְ יָה נִ יָּם הָ יָה קַ שׁ הָ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ן שֶׁ מַ זְ בִּ יא שֶׁ הִ

ת ץ זָבַ רֶ ה אֶ יְתָ ד שא"י הָ ה עַ כָה והשפע' עֲצוּמָ רָ בְּ

מוֹ לָל כְּ ע כְּ בַ טֶּ י הַ ל פִּ לֹּא עַ י שֶׁ כוּלֵּ בָשׁ וְ לָב וּדְ חָ

יָה לֹא הָ תוּבּוֹת וְ כֶת כְּ סֶּ א סוֹף מַ רָ מָ גְּ כָּתוּב בַּ שֶׁ

כָל ה יֵשׁ לְ תָּ עַ ה. וְ נָסָ רְ פַּ ת הַ דַּ רְ טִ אָגוֹת וְ לָל דְּ כְּ

עֲסוֹק ה לַ נָסָ רְ פַּ ת הַ דַּ רְ טִ יעוֹת וְ גִ ד יְ חָ אֶ ד וְ חָ אֶ

יִם ינַת מַ חִ הוּא בְּ י וְ מִ גַּשְׁ זֶּה הַ נֵי עוֹלָם הַ יְ נְ עִ בְּ

ינַת חִ הוּא בְּ י נֹחַ שֶׁ א מֵ רָ נִּקְ יל שֶׁ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ בִּ רַ

ים בִּ יִם רַ ינַת מַ חִ י בְּ דֵ ל יְ עַ י שֶׁ פִ ניחא דרוחא לְ

ר יּוֹתֵ גָה הַ רֵ דְ מַ ה לְ מָ שָׁ נְּ ית הַ לֵּ עַ תְ יל מִ עֵ כָּר לְ זְ נִּ הַ

ק ה רַ יְתָ הָ י שֶׁ כוּלֵּ הּ וְ שׁוּתָ בְּ לַ תְ ם הִ קּוֹדֶ גָּבוֹהַּ מִ

ינוּ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ י וּכְ כוּלֵּ ינָה וְ כִ שְּׁ יו הַ זִּ נֵית מִ נֶהֱ

ה שׁוּבָ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ כָה יָפָה שָׁ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

ם עוֹלָ יֵּי הָ כָּל חַ זֶּה מִ עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ וּמַ
תּוֹךְ אוֹר מִ רוֹן הָ ינַת יִתְ חִ הוּא בְּ י שֶׁ פִ בָּא לְ הַ

ייא סטרא כַּפִּ תְ ינַת אִ חִ הוּא בְּ א שֶׁ קָ וְ ךְ דַּ חוֹשֶׁ הַ

ק כָּל עוֹסֵ שֶׁ כְּ י שֶׁ כוּלֵּ כָא חשוכא וְ פְּ הַ תְ אִ אחרא וְ

ם הֵ ה שֶׁ נָסָ רְ פַּ ת הַ דַּ רְ טִ יִּים בְּ מִ ים גַּשְׁ יָנִ נְ עִ יּוֹם בְּ הַ
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n'est pas une herbe en bas qui n'ait un mazal [astre]

en haut », etc. Ce sont les mazalot, qui épanchent la

vitalité de tout ce monde, ainsi qu'il est écrit (Deva‐

rim 33) : « et des délices des produits du soleil, et des

délices de ce que fait éclore », etc. Les mazalot re‐

çoivent des soixante-dix princes, les princes reçoivent

des gardiens des ofanim, et ceux-ci reçoivent des

anges, et ainsi de suite, de plus haut en plus haut, jus‐

qu'à ce que tous reçoivent de Sa royauté [Malkhout],

béni soit-Il. Ainsi est-il écrit : « Ta royauté est la

royauté de tous les mondes. » Cette royauté fait exis‐

ter tous les mondes, véritablement, du néant à l'être.

Et elle n'est que l'éclat de la Chekhina, rien de plus

qu'un éclat et un simple rayonnement au regard de

Son être et de Son essence, béni soit-Il, pour ainsi

dire. Lui est véritablement infini : Il était, Il est et Il

sera, sans aucun changement, selon la parole : « Tu

es Lui avant la création, et Tu es Lui après la création

», etc.

יךְ לָּה אֵ פִ תְּ ךְ בַּ ר כָּ בּוֹנֵן אַחַ תְ ךְ וּמִ א חֹשֶׁ רָ נִּקְ הַ

ה לָ עְ מַ לְ זָּל מִ ין לוֹ מַ אֵ ה שֶׁ טָּ מַ לְּ ב מִ שֶׂ ךָ עֵ ין לְ אֵ שֶׁ

יּוּת כָּל ים חַ יעִ פִּ שְׁ מַּ ם הַ הֵ זָּלוֹת שֶׁ מַּ ם הַ הֵ י שֶׁ כוּלֵּ וְ

גֶד מֶּ ג( וּמִ ים לְ רִ בָ כָּתוּב )דְּ מוֹ שֶׁ זֶּה וּכְ עוֹלָם הַ

ם זָּלוֹת הֵ מַּ הַ י וְ כוּלֵּ שׁ וְ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאוֹת שָׁ תְּ

י רֵ מְ שִּׁ ים מִ לִ בְּ קַ ים מְ רִ שָּׂ הַ ים וְ רִ ים מע' שָׂ לִ בְּ קַ מְ

ל עַ גָבוֹהַּ מֵ ים וְ אָכִ לְ מַּ הַ ים מֵ לִ בְּ קַ ם מְ הֵ ים וְ נִּ אוֹפַ

כוּתוֹ לְ ינַת מַ חִ בְּ ים מִ לִ בְּ קַ לָּם מְ כֻּ ד שֶׁ גָּבוֹהַּ עַ

כוּת כָּל לְ ךָ מַ כוּתְ לְ כָּתוּב מַ מוֹ שֶׁ ךְ וּכְ רֵ בָּ יִתְ

יֵשׁ ן לְ אַיִ עוֹלָמוֹת מֵ ת כָּל הָ וֶּה אֶ הַ מְּ ים שֶׁ מִ עוֹלָ

ינוֹ אֵ ד שֶׁ בַ לְ ינָה בִּ כִ שְּׁ יו הַ ינַת זִ חִ ק בְּ הוּא רַ שׁ וְ מָּ מַ

י גַבֵּ ד לְ בַ לְ ה בעלמא בִּ אָרָ הֶ יו וְ ינַת זִ חִ לָּא בְּ אֶ

ינַת חִ בְ הוּא בִּ יָכוֹל שֶׁ בְ ךְ כִּ רֵ בָּ מוּתוֹ יִתְ צְ עַ הוּתוֹ וְ מַ

שׁ מָּ ינּוּי מַ י שִׁ לִ יֶה בְּ יִהְ יָה הֹוֶה וְ שׁ הָ מָּ ין סוֹף מַ אֵ

ה הוּא אַתָּ א וְ רָ בְ נִּ ם שֶׁ ה הוּא קֹדֶ ר אַתָּ מַ אֲ מַ וּכְ

י. כוּלֵּ א וְ רָ בְ נִּ ר שֶׁ אַחַ לְ

A'her, « l'autre », c'est Elicha ben Abouya. Ce grand savant abandonna les mitsvot à la fin de sa vie, et par mépris

les Sages évitaient de prononcer son nom. Grâce à ses années d'étude, ils demandèrent qu'il soit purifié au

Guéhinam pour entrer ensuite au Gan Éden. Le fleuve de Dinour est un fleuve de feu où l'âme se plonge pour

monter d'un niveau du Gan Éden au suivant. Pour l'impôt, la comparaison vise le tsar : le dixième donné au roi

d'Israël pesait plus lourd. La méditation part du bas. Chaque brin d'herbe vit par une source en haut, comme la

plante vit par le soleil et la lune. On remonte ainsi jusqu'à Hachem.

Et après avoir médité tout ce qui a été dit plus haut

dans la profondeur de la connaissance [Daat], son

âme s'éveillera à un amour et à un désir prodigieux,

pareils à des flammes de feu, pour sortir de cette obs‐

curité et de ce voilement matériel, et seulement s'at‐

tacher à Lui, béni soit-Il. Comme il est écrit (Tehilim

Qui ai-je ,מי לי בשמים ועמך לא חפצתי » : (73

dans les cieux ? Et avec Toi je ne désire rien [sur la

terre] », etc. : il ne désirera nullement ni le Gan

Eden inférieur ni le Gan Eden supérieur, qui ne sont

qu'un éclat et une illumination, rien de plus. Ainsi

ת עַ דַּ ק הַ עוֹמֶ יל בְּ עֵ כָּר לְ זְ נִּ י התבוננו' כָּל הַ רֵ חֲ אַ וְ

לָאָה פְ ה נִ שׁוּקָ ינַת אה' וּתְ חִ בְ שׁוֹ בִּ ר נַפְ עוֹרֵ תְ תִּ

י מִ גַּשְׁ לֵם הַ עְ הֶ ךְ וְ חֹשֶׁ תּוֹךְ הַ צֵאת מִ שׁ לָ י אֵ פֵּ שְׁ רִ כְּ

כָּתוּב מוֹ שֶׁ ךְ וּכְ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ ק לְ רַ זֶּה וְ הַ

י תִּ צְ פַ ךָ לֹא חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י לִ ים עג( מִ לִּ הִ )תְּ

לֹא תּוֹן וְ חְ תַּ ן הַ דֶ גַן עֵ לָל לֹא בְּ פֹּץ כְּ לֹּא יַחְ י שֶׁ כוּלֵּ וְ

ה אָרָ הֶ יו וְ ינַת זִ חִ ק בְּ ם רַ הֵ יוֹן שֶׁ לְ עֶ ן הָ דֶ גַן עֵ בְּ

ים יקִ דִּ כָה צַ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ ד וּכְ בַ לְ בִּ
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que l'ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Les tsa‐

dikim sont assis, etc., et jouissent de l'éclat de la Che‐

khina. » Il ne désirera que s'attacher à Lui, béni soit-

Il, être inclus dans Son être et Son essence, béni soit-

Il, ce que le saint Zohar appelle « être absorbé dans

le corps du Roi », etc. Cet amour est appelé téchou‐

va, qui se déploie avec une force accrue [be'héila

yatir], car il vient précisément de l'obscurité où

l'homme ne s'occupait que de choses matérielles et

des vanités du monde. En effet, l'avantage de la lu‐

mière vient précisément de l'obscurité. Cet amour

est appelé « de tout ton pouvoir » [bekhol meode‐

kha], c'est-à-dire réellement sans limite, car il vient

précisément de l'opposé, qui est l'obscurité. Comme

il est dit : « טוב, "bon" : c'est l'ange de la vie ; (טוב)

très [bon]" : c'est l'ange de la mort. » C'est" ,מאד

par l'opposé et par l'obscurité précisément, c'est-à-

dire l'âme animale, que l'on peut parvenir à l'amour

« de tout ton pouvoir », qui est réellement sans

limite.

ם י אִ ינָה כִּ כִ שְּׁ יו הַ זִּ ין מִ נִ נֶהֱ י וְ כוּלֵּ ים וְ בִ יוֹשְׁ

הוּתוֹ ינַת מַ חִ בְ כָּלֵל בִּ ךְ לִ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ לְ

א בזה"ק לאשתאבא רָ נִקְ ךְ וְ רֵ בָּ מוּתוֹ יִתְ צְ עַ וְ

ינַת אַהֲבָה זוֹ חִ א בְּ רָ נִקְ י וְ כוּלֵּ כָּא וְ לְ מַ גוּפָא דְּ בְּ

א קָ וְ בָּאָה דַּ הוּא בחילא יתיר שֶׁ שׁוּבָה שֶׁ ינַת תְּ חִ בְּ

יִּים מִ ים גַּשְׁ יָנִ נְ עִ ק בְּ ק רַ יָה עוֹסֵ הָ ךְ שֶׁ חֹשֶׁ תּוֹךְ הַ מִ
תּוֹךְ אוֹר הוּא מִ רוֹן הָ יִּתְ י שֶׁ פִ י עוֹלָם. לְ לֵ בְ הַ וְ

כָל ינַת בְּ חִ א אַהֲבָה זוֹ בְּ רָ נִקְ א. וְ קָ וְ ךְ דַּ חֹשֶׁ הַ

ן א מִ קָ וְ בָּאָה דַּ שׁ שֶׁ מָּ בוּל מַ י גְּ לִ הוּא בְּ ךָ שֶׁ אֹדֶ מְ

כָּתוּב טוֹב זֶה מוֹ שֶׁ ךְ וּכְ חֹשֶׁ הוּא הַ פּוּךְ שֶׁ הִ הַ

י דֵ ל יְ עַ אֹד זֶה מה"מ שֶׁ יִּים )טוֹב( מְ אַךְ חַ לְ מַ

שׁ ינַת נֶפֶ חִ הוּא בְּ א שֶׁ קָ וְ ךְ דַּ חֹשֶׁ הַ פּוּךְ וְ הִ הַ

כָל ינַת אַהֲבַת בְּ חִ בְ בֹא לִ ים לָ ית יְכוֹלִ הֲמִ בַּ הַ

שׁ. מָּ בוּל מַ י גְּ לִ הוּא בְּ ךָ שֶׁ אֹדֶ מְ

Méditer, c'est opposer l'infinie grandeur d'Hachem aux petits soucis matériels. « Être absorbé dans le corps du

Roi », c'est vouloir se vivre comme une part d'Hachem, sans existence à soi. Plus on est pris par quelque chose,

plus on s'oublie : un peu en étudiant, davantage en dansant au mariage d'un ami, entièrement pour un soldat au

combat. L'âme animale, elle, croit à sa propre existence. Quant aux deux anges : l'âme divine est « bonne », mais

son amour est naturel, donc limité. En surmontant l'âme animale, l'« ange de la mort » qui détourne d'Hachem,

elle dépasse sa nature : c'est le « très bon ».

Cela s'explique ainsi : dans sa racine, tout en haut,

la racine de l'âme animale est plus élevée que l'âme

divine. Comme il est écrit (Berechit 36) : « ואלה

,Voici les rois qui régnèrent ,המלכים אשר מלכו

etc., avant qu'un roi ne règne sur les enfants d'Israël

», ce roi étant l'âme divine. Seulement, par la brisure

des récipients [chevirat hakelim], ils sont tombés

tout en bas, comme il est écrit : « Il régna et il mou‐

rut », etc. Mais dans leur racine, ils sont bien au-des‐

sus de l'âme divine. C'est pourquoi, même dans leur

chute, ils l'emportent sur l'âme divine, car leur racine

procède de la royauté, qui est élévation de soi [hit‐

nasseout], etc. De même, l'homme reçoit sa vitalité

שׁ לָה שׁוֹרֶ עְ לָה מַ עְ מַ הּ לְ שָׁ רְ שָׁ בְּ י שֶׁ פִ ינוּ לְ יְ הַ וְ

ינַת נֶפֶשׁ חִ בְּ ר מִ ית גָּבוֹהַּ יוֹתֵ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ

ה לֶּ אֵ כָּתוּב )בראשי' לוֹ( וְ מוֹ שֶׁ ית וּכְ לֹקִ אֱ הָ

נֵי בְ ךְ לִ לֶ ךְ מֶ לָ נֵי מְ פְ י לִ כוּלֵּ כוּ וְ לְ ר מָ שֶׁ כוּת אֲ לְ מַּ הַ

ל עַ ק שֶׁ ית רַ לֹקִ אֱ ינַת נֶפֶשׁ הָ חִ הוּא בְּ ל שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ

כָּתוּב מוֹ שֶׁ ה כְּ טָּ ה מַ טָּ מַ לוּ לְ י שבה"כ נָפְ דֵ יְ

ה לָ עְ מַ ם לְ ם הֵ שָׁ רְ שָׁ ל בְּ בָ י אֲ כוּלֵּ ת וְ לֹךְ וַיָּמָ וַיִּמְ

מוֹ זֹאת גַּם כְּ לָ ית. וְ לֹקִ אֱ ינַת נֶפֶשׁ הָ חִ בְּ לָה מִ עְ מַ

שׁ ל נֶפֶ ת עַ בֹּרֶ גְ ם תִּ הֶ ה יֵשׁ לָ טָּ מַ לוּ לְ נָּפְ שֶׁ



H A S S I D U I T É  ·  L I K O U T É  T O R A H Torah Or, Noa'h · ים בִּ יִם רַ מַ

7hassiduite.com

des animaux et des aliments, et sans eux il ne peut

vivre ; les aliments, en revanche, n'ont pas besoin de

l'homme. Tout cela vient de ce que, dans la racine de

leur racine, en haut, ils sont bien plus élevés que les

âmes [nechamot]. C'est pourquoi c'est précisément

en descendant et en se revêtant dans l'âme animale,

pour être absorbée par les préoccupations et les pen‐

sées de parnassa [subsistance] liées aux choses maté‐

rielles, ce qu'on appelle les « grandes eaux » men‐

tionnées plus haut, que l'âme divine peut parvenir à

l'amour « de tout ton pouvoir ».

לוּכָה ינַת מְ חִ בְּ ם הוּא מִ שָׁ רְ שָּׁ נֵי שֶׁ פְּ ית מִ לֹקִ אֱ הָ

ם אָדָ גַם הָ י. וְ כוּלֵּ אוּת וְ נַשְּׂ תְ ינַת הִ חִ הוּא בְּ שֶׁ

ם דָ עֲ לְ ים וּבִ כָלִ אֲ מוֹת וּמַ הֵ ינַת בְּ חִ בְּ יּוּת מִ ל חַ בֵּ קַ מְ

ינָם ים אֵ כָלִ אֲ מַּ ן הַ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ יוֹת מַ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ אֵ

שׁ שֹׁרֶ בְּ נֵי שֶׁ פְּ כָל זֶה מִ ם. וְ אָדָ ל הָ ים אֶ יכִ רִ צְ

ינַת חִ בְּ ה מִ בֵּ רְ ים הַ בוֹהִ ם גְּ לָה הֵ עְ מַ ם לְ שָׁ רְ שָׁ

שׁ שׁוּת נֶפֶ בְּ לַ תְ הִ ת וְ ידַ י יְרִ דֵ ל יְ זֹאת עַ לָ מוֹת וְ שָׁ נְּ הַ

דוֹת רְ טִ עֲסוֹק בְּ א לַ קָ וְ ית דַּ הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ ית בַּ לֹקִ אֱ הָ

ם הֵ יִּים שֶׁ מִ ים גַּשְׁ יָנִ נְ עִ ה בְּ נָסָ רְ פַּ בוֹת הַ שָׁ חֲ וּמַ

בֹא יל יְכוֹלָה לָ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ בִּ יִם רַ ים מַ אִ רָ נִּקְ הַ

. ךָ אֹדֶ כָל מְ ינַת אַהֲבַת בְּ חִ בְ לִ

Voici un second avantage, tiré de la source même de l'obscurité. Les « rois d'Édom » renvoient au monde du

Tohou, celui d'Essav. Sa lumière était sans limite, mais ses réceptacles [kelim] étaient trop faibles pour la contenir.

Ils se brisèrent et tombèrent, jusqu'à devenir la source du mal. Yaakov et ses enfants relèvent du Tikoun : une

lumière plus limitée, mais bien canalisée. L'âme animale vient du Tohou, plus haut que le Tikoun. D'où sa

passion et sa force, qu'elle a du mal à tourner vers la sainteté.

Cet amour est sans limite, comme on l'a dit plus

haut : c'est un degré plus élevé que celui où elle se

trouvait avant sa descente dans le corps, quand elle

ne faisait que jouir de l'éclat de la Chekhina, etc. Et

cela se fait précisément par l'itkafia [soumission] et

l'it'hapkha [transformation] de l'obscurité, c'est-à-

dire l'avantage de la lumière qui vient de l'obscurité,

comme on l'a dit plus haut. Car leur racine, en haut,

est plus élevée que le degré de l'âme divine, comme

on l'a dit, seulement ils sont tombés en bas, comme

il est écrit : « Il régna et il mourut », etc. Et par l'it‐

kafia s'accomplit la résurrection des morts.

גָה רֵ דְ יא מַ הִ יל שֶׁ עֵ כָּר לְ זְ נִּ בוּל כַּ י גְּ לִ הוּא בְּ שֶׁ

ה יְתָ הָ גּוּף שֶׁ הּ בַּ תָ ידָ ם יְרִ הּ קֹדֶ יוֹתָ הֱ ר גָּבוֹהַּ מֵ יּוֹתֵ הַ

י דֵ ל יְ ינוּ עַ יְ הַ י. וְ כוּלֵּ ינָה וְ כִ שְּׁ יו הַ זִּ נֵית מִ ק נֶהֱ רַ

ינַת חִ הוּא בְּ א שֶׁ קָ וְ אתכפיי' ואתהפכא חשוכא דַּ

י פִ יל. לְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ךְ כַּ חֹשֶׁ תּוֹךְ הַ מִּ אוֹר שֶׁ רוֹן הָ יִתְ

ית לֹקִ אֱ גַת נֶפֶשׁ הָ רֵ דְ מַּ לָה גָּבוֹהַּ מִ עְ מַ ם לְ שָׁ רְ שָּׁ שֶׁ

כָּתוּב מוֹ שֶׁ ה כְּ טָּ מַ לוּ לְ נָּפְ ק שֶׁ יל רַ עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַּ

ה יְא נַעֲשָׂ כַּפַּ תְ י אִ דֵ ל יְ עַ י וְ כוּלֵּ ת וְ לֹךְ וַיָּמָ וַיִּמְ

ים: תִ מֵּ יַּית הַ חִ תְּ

« Il régna et il mourut » : les kelim du Tohou se sont brisés, ils sont « morts », et la source de l'âme animale est

tombée avec eux. Quand l'homme surmonte les désirs de son âme animale, il révèle la hauteur de cette source. Les

étincelles tombées du Tohou « revivent » alors : elles retrouvent un lien visible avec Hachem. C'est cela, ici, la

résurrection des morts.
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Et c'est là le sens de ce que nos Sages, de mémoire

bénie, ont dit : « Mieux vaut une heure de téchouva

et de bonnes actions [maassim tovim] dans ce

monde-ci que toute la vie du monde à venir »,

comme on l'a dit plus haut. C'est pourquoi les «

grandes eaux » dont il a été question sont appelées «

les eaux de Noa'h » : car c'est grâce au nay'ha de-

rou'ha [contentement de l'esprit] qui en résulte que

se forme l'arche [téva] de Noa'h, qui correspond aux

mots [tévot] de la prière, ainsi qu'il est dit : « Viens,

toi et toute ta maison, dans l'arche [téva] », etc.

C'est aussi le sens de : « Les eaux grossirent extrême‐

ment », etc., « quinze coudées au-dessus grossirent

les eaux », etc. Il s'agit de l'emprise [tigboret] de

l'âme animale sur l'âme divine dans l'occupation de

la parnassa [subsistance] et des choses matérielles.

Mais c'est justement par là que se produit ensuite un

surcroît de lumière [yitron or], etc., comme on l'a dit

plus haut. C'est le sens de : « L'arche allait à la sur‐

face des eaux », précisément, et « l'arche s'éleva »,

etc. : c'est précisément par les eaux que s'élèvent les

mots de la prière, et ils montent très haut, comme on

l'a dit plus haut. Voilà l'erreur des hommes d'affaires,

qui pensent ne pas pouvoir prier autant que ceux

qui demeurent sous la tente [yochvei ohalim]. C'est

au contraire tout l'inverse : ils peuvent prier davan‐

tage, car le surcroît de lumière vient précisément de

l'obscurité, etc.

ה עָ כָה יָפָה שָׁ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ זֶהוּ מַ וְ

כָּל זֶּה מִ עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ א' בִּ

אוּ רְ זֹאת נִקְ לָ יל. וְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ בָּא כַּ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

ל ה עַ נַּעֲשָׂ י שֶׁ פִ י נֹחַ לְ יל מֵ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ בִּ יִם רַ מַ

הוּא בַת נֹחַ שֶׁ ם תֵּ הֶ ה מֵ נַּעֲשָׂ י ניחא דרוחא שֶׁ דֵ יְ

ה כָּתוּב בֹּא אַתָּ מוֹ שֶׁ לָּה וּכְ פִ תְּ יבוֹת הַ ינַת תֵּ חִ בְּ

יִם מַּ רוּ הַ בְּ גְ יִ זֶהוּ וְ י. וְ כוּלֵּ בָה וְ תֵּ ל הַ ךָ אֶ יתְ כָל בֵּ וְ

רוּ לָה גָּבְ עְ מַ לְ ה מִ ה אַמָּ רֵ שְׂ שׁ עֶ מֵ י חֲ כוּלֵּ אֹד וְ מְ

שׁ ת נֶפֶ בֹּרֶ גְ ינַת תִּ חִ הוּא בְּ י שֶׁ כוּלֵּ יִם וְ מַּ הַ

ק סֶ עֵ ית בְּ לֹקִ אֱ ינַת נֶפֶשׁ הָ חִ ל בְּ ית עַ הֲמִ בַּ הַ

ה י זֶה נַעֲשֶׂ דֵ ל יְ יִּים אַךְ עַ מִ גַּשְׁ ים הַ יָנִ נְ עִ ה וְ נָסָ רְ פַּ הַ

זֶהוּ יל. וְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ י כַּ כוּלֵּ רוֹן אוֹר וְ ךְ יִתְ ר כָּ אַחַ

ה בָ תֵּ ם הַ רָ א וַתָּ קָ וְ יִם דַּ מַּ נֵי הַ ל פְּ בָה עַ תֵּ ךְ הַ לֶ וַתֵּ

יבוֹת לּוֹת תֵּ עַ תְ א מִ קָ וְ יִם דַּ מַּ י הַ דֵ ל יְ עַ י שֶׁ כוּלֵּ וְ

זֶהוּ יל. וְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ לָה כַּ עְ לָה מַ עְ מַ עוֹלֶה לְ לָּה וְ פִ תְּ הַ

ין יכול' אֵ ם שֶׁ תָּ עְ דַ בְּ ים שֶׁ קִ סָ י עֲ לֵ עֲ בַּ עוּת הַ טָ

ה בָּ רַ י אַדְּ ים כִּ לִ י אֹהָ בֵ יֹּשְׁ מוֹ הַ ךְ כְּ לֵּל כָּל כָּ פַּ תְ הִ לְ

י ר כִּ לֵּל יוֹתֵ פַּ תְ הִ ים לְ ם יְכוֹלִ הֵ פֹךְ הוּא שֶׁ נַהֲ

י. כוּלֵּ א וְ קָ וְ ךְ דַּ חֹשֶׁ תּוֹךְ הַ אוֹר הוּא מִ רוֹן הָ יִתְ

Une heure ici-bas vaut plus que le monde futur, pour deux raisons. Itkafia : une lumière se remarque davantage

dans le noir que dans une pièce éclairée. It'hapkha : un ennemi devenu ami intime vaut plus qu'un ami de

toujours. Le mot téva veut dire à la fois « arche » et « mot ». Les eaux ont couvert les plus hauts sommets et ont

porté l'arche encore plus haut. De même, les soucis surmontés soulèvent les mots de la prière. D'où la leçon : celui

qui travaille toute la semaine, quand il se tourne vers Hachem, le Chabbat par exemple, peut prier plus

profondément que l'érudit.

Et c'est pourquoi on les appelle « eaux de Noa'h »,

nay'ha de-rou'ha : c'est le degré du chabbat, ainsi

qu'il est dit : « Car en lui Il cessa toute Son œuvre »,

etc. Les six jours de l'action [yemei hamaassé] sont

en effet l'expansion et l'épanchement de Sa royauté,

ינַת חִ הוּא בְּ י נֹחַ ניחא דרוחא שֶׁ א מֵ רָ נִּקְ זֶהוּ שֶׁ וְ

תּוֹ לַאכְ כָּל מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ כָּתוּב כִּ מוֹ שֶׁ בָּת כְּ שַּׁ הַ

טוּת שְּׁ פַּ תְ ינַת הִ חִ ה הוּא בְּ עֲשֶׂ מַּ י הַ י. שבו' יְמֵ כוּלֵּ וְ



H A S S I D U I T É  ·  L I K O U T É  T O R A H Torah Or, Noa'h · ים בִּ יִם רַ מַ

9hassiduite.com

béni soit-Il, vers le bas. Ainsi, au premier jour, il est

dit : « D.ieu dit : Que la lumière soit », etc., puis «

Qu'il y ait un firmament », « Que la terre produise

de l'herbe », etc. C'est pourquoi on les appelle les

jours de l'action. Le chabbat, lui, est la cessation du

travail et le nay'ha de-rou'ha, c'est-à-dire l'élévation

des mondes vers le haut, comme un homme qui

cesse de travailler et se repose. Il en va de même de

l'agitation et de l'occupation de la parnassa dans les

choses matérielles, appelées « grandes eaux » : lors‐

qu'elles se transforment et s'élèvent ensuite vers la

Divinité par la prière, comme on l'a dit plus haut, ce

degré est appelé nay'ha de-rou'ha, qui est le degré du

chabbat, comme on l'a dit. On sait en effet que toute

prière des six jours de l'action est un rayonnement

du chabbat, comme on l'a dit plus haut. Mais tout

cela est le chabbat inférieur [chabbat tataa]. Il existe

encore un chabbat supérieur [chabbat ilaa] : ce qui

sera dans le futur, appelé « le jour qui est tout entier

chabbat ». C'est le sens de : « De même que J'ai juré

que les eaux de Noa'h ne passeraient plus sur la terre

».

יּוֹם מוֹ בַּ ה כְּ טָּ מַ ךְ לְ רֵ בָּ כוּתוֹ יִתְ לְ כַת מַ שָׁ מְ הַ וְ

י י יְהִ כוּלֵּ י אוֹר וְ ים יְהִ לֹקִ ר אֱ ר וַיֹּאמֶ מַ אשׁוֹן נֶאֱ רִ הָ

י ים יְמֵ אִ רָ נִּקְ י שֶׁ כוּלֵּ א וְ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ שֵׁ דְ יעַ תַּ קִ רָ

לָאכָה מְּ ה מִ יתָ בִ ינַת שְׁ חִ בָּת הוּא בְּ שַׁ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ הַ

לָה עְ מַ עוֹלָמוֹת לְ יַּית הָ לִ הוּא עֲ וניחא דרוחא שֶׁ

ן הוּא מוֹ כֵּ תּוֹ. כְּ לַאכְ מְּ נָח מִ ת וְ שּׁוֹבֵ ם הַ אָדָ כְּ

יִּים מִ ים גַּשְׁ יָנִ נְ עִ ה בְּ נָסָ רְ פַּ ק הַ סֶ עֵ ת וְ דַּ רְ ינַת טִ חִ בְּ

ר ים אַחַ עוֹלִ ים וְ כִ פְּ הַ תְ מִּ שֶׁ ים כְּ בִּ יִם רַ א מַ רָ נִּקְ שֶׁ

יל עֵ כָּר לְ זְ נִּ לָּה כַּ פִ תְּ י הַ דֵ ל יְ לֹקוּת עַ ינַת אֱ חִ בְ ךְ בִּ כָּ

הוּא ינַת ניחא דרוחא שֶׁ חִ ינַת זוֹ בְּ חִ א בְּ רָ נִקְ

לָּה מו' פִ כָּל תְּ יָּדוּעַ שֶׁ יל כַּ עֵ כָּר לְ זְ נִּ בָּת כַּ ינַת שַׁ חִ בְּ

כָּר זְ נִּ בָּת כַּ ינַת שַׁ חִ בְּ ה מִ אָרָ יא הֶ ה הִ עֲשֶׂ מַּ י הַ יְמֵ

יֵשׁ עוֹד אָה. וְ תָּ בָּת תַּ יל. אַךְ כָּל זֶה הוּא שַׁ עֵ לְ

יד תִ עָ יֶה לֶ יִּהְ ה שֶׁ הוּא מַ ילָּאָה שֶׁ בָּת עִ ינַת שַׁ חִ בְּ

י תִּ עְ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ זֶהוּ אֲ בָּת. וְ כּוּלוֹ שַׁ א יוֹם שֶׁ רָ נִּקְ שֶׁ

ץ. אָרֶ ל הָ י נֹחַ עוֹד עַ עֲבוֹר מֵ מֵ

Pendant les six jours, la royauté d'Hachem descend pour créer et faire vivre les mondes. Le Chabbat, c'est l'inverse

: les mondes montent recevoir la vie de leur source. C'est comme un homme qui arrête son travail : toute l'énergie

qu'il y avait mise lui revient. La prière fait de même pour les affaires de la semaine, qui remontent vers leur source

sainte. Mais une prière faite en interrompant son travail reste un « Chabbat inférieur ». Le Chabbat supérieur

viendra après la venue du Machia'h.

Car en effet, bien qu'elles soient venues pour puri‐

fier, on n'a pas besoin en tout temps d'une telle puri‐

fication. « Ainsi ai-Je juré de ne plus M'irriter contre

toi ni te réprimander. » Il a été expliqué plus haut

que c'est par les « grandes eaux » que se produit un

surcroît de lumière, etc., qui est l'amour « de tout

ton pouvoir » [bekhol méodékha], comme on l'a dit.

Il existe néanmoins encore un « grand amour »

[ahava raba] qui vient d'en haut, et qui se situe bien

au-dessus même de l'amour suscité par les grandes

eaux. C'est ce qui est dit : « et Sa droite m'enlace »,

etc. Cet amour se révélera dans le futur, ainsi qu'il

ן מַ כָל זְ ר אַךְ לֹא בְּ הֵ טַ אוּ לְ ם בָּ הֵ נֵּה אַף שֶׁ  י הִ כִּ
ךְ יִ לַ צֹף עָ קְּ י מִ תִּ עְ בַּ שְׁ ן נִ . כֵּ ךְ ה כָּל כָּ הֳרָ יךְ טָ רִ צָ

ל עַ לָה שֶׁ עְ מַ בֹאָר לְ מְּ נֵּה אַף שֶׁ י הִ . כִּ ךְ ר בָּ עָ גְּ וּמִ

רוֹן ה יִתְ יל נַעֲשֶׂ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ בִּ יִם רַ ינַת מַ חִ י בְּ דֵ יְ
ךָ אֹדֶ כָל מְ ינַת אַהֲבַת בְּ חִ הוּא בְּ י. שֶׁ כוּלֵּ אוֹר וְ

ה ינַת אַהֲבָ חִ ם כָּל זֶה יֵשׁ עוֹד בְּ יל. עִ עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַּ

לָה אַף עְ לָה מַ עְ מַ יא לְ הִ לָה שֶׁ עְ מַ לְ בָּאָה מִ בָּה הַ רַ

ים בִּ יִם רַ י מַ דֵ ל יְ בָּאָה עַ אַהֲבָה שֶׁ ינַת הָ חִ בְּ מִ

י נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ כָּתוּב וִ ה שֶׁ הוּא מַ יל. וְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ הַ
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est dit (Yechayahou 54) : « Car les montagnes s'écar‐

teront et les collines chancelleront, mais Ma bonté

ne s'écartera pas de toi, et Mon alliance de paix ne

chancellera pas », etc. C'est le 'Hessed supérieur

[bonté, 'Hessed elyon] et le grand amour qui vient

d'en haut, pour que s'accomplisse « et Sa droite

m'enlace ». (Et c'est le sens de) (ibid. 52) : « et il sera

très [méod] élevé » : le degré de « de tout ton pou‐

voir » [méodékha] procédera d'un niveau plus élevé,

etc.

מוֹ יד. וּכְ תִ עָ גַּלֶּה לֶ אַהֲבָה זוֹ יִתְ ינַת הָ חִ י. וּבְ כוּלֵּ וְ

עוֹת בָ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כָּתוּב )ישעי' נד( כִּ שֶׁ

י לוֹמִ ית שְׁ רִ ךְ לֹא יָמוּשׁ וּבְ תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ תְּ

יוֹן לְ ד עֶ סֶ ינַת חֶ חִ הוּא בְּ י. שֶׁ כוּלֵּ מוּט וְ לֹא תָ

י נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ יוֹת וִ הְ לָה לִ עְ מַ לְ בָּאָה מִ ואה"ר הַ
ךָ אֹדֶ כָל מְ ינַת בְּ חִ בְּ אֹד שֶׁ גָבַהּ מְ ם נב( וְ זֶהוּ ()שָׁ )וְ

י: כוּלֵּ ר וְ ינַת גָּבוֹהַּ יוֹתֵ חִ בְּ יֶה מִ יִהְ

Une fois purifié par le déluge, le monde n'a plus besoin d'une purification de cette ampleur. Il en va de même

pour le peuple juif : après des milliers d'années d'exil et de soucis matériels, sa purification sera achevée. La «

droite » d'Hachem désigne Sa bonté et Son amour. Dire qu'elle « m'enlace », c'est dire qu'Il m'entoure d'une

capacité d'aimer qui dépasse mes limites : un cadeau, pas le fruit d'un effort. Le verset de Yechayahou 52 parle du

Machia'h. Aujourd'hui, même l'amour « sans limite » reste à notre mesure ; alors, la prière atteindra un tout

autre niveau.
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Les « grandes eaux » sont les tracas de la parnassa [subsistance] et les soucis matériels. Elles ne peuvent éteindre

l'amour caché de l'âme divine, une flamme qui veut toujours monter vers Hachem. Bien plus : l'âme descend dans

le corps et affronte l'obscurité de l'âme animale, dont la racine est plus haute. C'est ainsi qu'elle atteint un amour «

de tout ton pouvoir », sans limite, plus élevé que lorsqu'elle jouissait de l'éclat de la Chekhina. La lumière vient de

l'obscurité. Ces eaux sont les « eaux de Noa'h » : elles purifient et mènent au repos de l'esprit, le degré du chabbat.

Dans le service d'Hachem

Après une journée d'affaires, on médite pendant la prière : tout reçoit sa vie de la royauté d'Hachem, et cette

royauté n'est qu'un éclat de Son essence. De là naît le désir de s'attacher à Lui seul. Les mots de la prière sont l'arche

qui monte sur ces eaux. L'homme d'affaires ne doit pas croire qu'il prie moins bien que celui qui demeure sous la

tente. Il peut prier davantage.

Avec soi-même

Les soucis de la parnassa ne peuvent éteindre l’amour caché de l’âme. L’âme descend dans le corps et traverse

l’obscurité de l’occupation matérielle ; c’est précisément par l’itkafia [soumission] et l’it’hapkha [transformation] de

l’âme animale qu’elle peut atteindre une lumière plus grande. L’épreuve n’éteint pas l’amour caché : elle peut

conduire à un amour sans limite.

Avec les autres

Le maamar ne propose pas d'application directe pour la relation aux autres. Il permet seulement d'en retenir une

chose : l'amour caché est présent par nature en toute âme d'Israël. Les grandes eaux ne peuvent l'éteindre chez

personne, pas même chez celui que les affaires absorbent toute la journée. Aucun Juif n'est donc loin d'Hachem.


